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eK>cj,auo,tui°kuisWnj°† sutj-ptjeq.qsjrWkjaKcj,rHieq. pui,-KpurWkjtui°-fcj‡-pxj‡eq. 

…et.arpj− tsjey.kjaTJ,txj,en-Kcj,qxj qcj‡a.,avyjTU,ao‡nxj,\\À (qu 

etqI) pY?mUeagVlikjƒ “In midst of ample couch, O king, thou once at ease 

didst lie, with many a woolen coverlet around thee piled on high, And 
pillow red beneath thy head and bedding clean and white – Why leave it 
thus, within this wood alone to take delight.” (The Jataka: Vol. V & VI: 
Book XXI: p-276) 

 
aDipP>yj(1w)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ 
  to be affectionate, to be loving, to have warm regard 
 
ew>h.r ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ bYWaDipP>yjeagVlikj to be affectionate gHjelwj sk.mnjkuJ 

r\\ bYWaDipP>yj to be affectionate gHj pY?likjgmL]icj SaYgWobHjlCtjlwjtajgHj bNtjmYWdN.YkuJ 

elwj aYgWogWoSuEx.tjlwj%JdHjtuY w>k;pyuigjgmL]icj lM]hjaYp=itjT”,kuEhWom.nj%Jr\\ aD>njgt 

k.laYgWoSuEx.tjm<, aYSkjp=itjT”,a.pLnjer.cjaO\\  

 

aYhWoelpjp>`ir\\ pY?aviD.njp>`imnjgHj ew>h.rp>`i Áws$lÂ gHj x,kuElwjaDipP>yjbtjmnj Áx, 

mzipjkLipjÂ tuY Áws$l.Â gHj x,kuElwjaDipP>yj ÁgLO_bOmq?]ikjek.njÂ r\\ Áws$lÂƒÁws$l.Â gHj 

aYa.rocjektj pY?aviD.njp>`ibM.(AJ,hutjsinj)gHj x,kuElwjaDipP>yj ¿q.,cyjkuiK;sjKcjeq.À 

ƒ ¿FW.,cyjkui tpjFHsjqkjeq.FW.,mÀ r\\ SwWoxikuJ aYgWox.tjlwjlM.je/or\\ ew>h.rmnj 

ÁzipjkLipjÂ dN.Y%ajgHj dHjaDipP>yj Áq?]ikjS.njÂ dHjaDipP>yjew>h.reagVlikj ‘affectionate’ 
xocja#.h.lIedmkuElwjaDipP>yjwWogHjr\\ (affectionate: adj. showing in a gentle way 

that you love someone/ Longman Dictionary/ adj. having affection or warm 
regard/ Merriam-Webster’s Dictionary) 
 

((((((((((((((())))))))))))))) 
 

_____________________________ 

ez.wj 
_____________________________ 

 

 

pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Áez.wjÂ gHj x,g,lwjtupjkuE ÁzUÂ tuY x,kuElwjaDipP>yj 

v. to rest r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r Áez.wjÂ wWogHj hWomYWr\\ bYWsMtjm<,gHjtunj 

a#.h.lIedebLtjmH.lwjer.cj\\ Áez.wjÂ wWo tupjkuE ÁzUÂ m<,gHj hWoeqcjr\\ ÁzUÂ m<,gHj ew>h.r 

tNhj aDipP>yjtNhj\ Áez.wjÂ m<,gHj ew>h.rtNhj aDipP>yjtNhjr\\ ew>h.r Áez.wjÂ gHj l 

eS.wj ÁzwjÂ elwj bYWmea.njx,tmL.K;}tOkuJ gWox.tjektjr\\ 



quetqnlikjptjmnj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj‚kMinj/]cjaemrik.nj) 

289 

 

bYWsMtjËkF=tunj ew>h.r Áez.wjÂ wWo mdHjpuidj{kiy.mYWtuY mN]oaDipP>yj buJK;pjlwjkqpj hWosuipjd 

tuYtuY ÁsocjtUcC]cjcCÂƒ ÁcC]cjcC-zeh.oÂ\ bYWaDipP>yjbM. Ásitjp;kj†m¨icjqxjÂƒ ÁFHluo,mq.-fsjqxjÂƒ 

Ám;kjFH.mq.my.-fsjqxjÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikj to mope, to be downcast, to be glum, 

to be down-hearted, to be sad mdHjr\\ w>k;pyuigjAd>huirjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstjrocj 

xi\\ 

 

• (ek.njkL]EgHj) e/odedHjyHja.kuEsicjmC]EgHjr\\ tuYgek.osicjmC]EgHj e/opdtOr\\ nlpHjsicjgHj minj 

ektjek.njkL]EgHjtuY p=]inj%.ltUkMocjgHjtuY minjmocjpUbnjtOr\\ FWok.lmYWtYC x,bCmYWkL]cj 

x.tjtuY e/okuEqIfuEkuEgm.sicjgHjtuY ek.njkL]EgHj e/oektj%.ekLor\\ ptW]EFUgHjtuY sicjmC]E 

gHj /.jhWoqucj pucjhWos dMocjkNpjez.wjkNpjdMocjr\\ ddHjgHj gm.sicjp=JqMicjr\\ qMicjmicjtuY huJkuE 

am.tjeb.Diqtjr\\ ¿yWotlpx.\ a.rocjsmjsicjgHjxi\\ qikje/odHjsMtjgHjer.À qMicjg,\\  

(55w\\ z‚27\\ p‚86ƒ87\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuieKW,qxj as.e[k.cj‡ aeSWKcj 

pWnj,fYW°l;kj mgVl.Scja., akÃmj,wcjqxj-fsj† Scĵ aTo−q.l•cj s.,ˆ\\ FHsjKu 

kunjeq.qt=w>tui°qxj kcj,†en-Kcj,cH. mttjFuicjkunj\\ mgVl.Scjqxj eKW,kui FH. 

em.cj,-fcj‡yU† te-p.cj,-pnj-pnj ks.,ˆ\\ e-m³.kj† AJ,kcj,−tcĵ \\ TuiaK> ten° 

q− tey.kjeq. rW.−eneq.qUqxj ScjTinj,a., avui,ep,† TuieKW,kuiyU† mi 

mirW.qui°qW.,ˆ\\ TuiaK>mHs† mgVl.Scjqxj eKW,kuim-mcjqxj-fsj† s.,lxj,ms., 

eq.kjlxj,meq.kj erlxj,mK;]i,\\ Tuiae[k.cj,kui mcj,a.,[k.,el•.kjkunĵ \\ 

mcj,qxj vur.,el.cj,kui ¿px.rHi\ qW.,eK;\\ avyj‡e[k.cj‡ Scjqxj …qui°-p]q 

nxj,hu suosmj,eK;el.‡À huesˆ\\ vur.,el.cj,qxj Scjtcj,kupjqui°qW.,† Scĵ  

FHluo,mq.qxĵ a-fsjkuiqi† ‚‚\\ (55w\\ p‚133\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – 

there was a dog which used to go to the stall of the elephant of state, and 
eat the gobbets of rice which fell where the elephant fed. Haunting the 
place for the food’s sake, the dog grew very friendly with the elephant, 
and at last would never eat except with him. And neither could get on 
without the other. The dog used to disport himself by swinging 
backwards and forwards on the elephant’s trunk. Now one day a villager 
bought the dog of the mahout and took the dog home with him. 
Thenceforward the elephant, missing the dog, refused either to eat or 
drink or take his bath; and the king was told of it. His majesty 
despatched the Bodhisatta to find out why the elephant behaved like 
this. Proceeding to the elephant-house, the Bodhisatta, seeing how sad 
the elephant was, -------. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-69/70) 

 

• tNhjnbseK;ogHj qtjm.jx,’hjekLotuY x,ektjncjqkuihjsutj pY?dNihjgHjr\\ kFuYkMkjmYW 

pY?Ad;.njgHj esHjkL]cjFUSutuY e/oeq*ogWom.jmYWeq*otuY e/oe-dpjtuinja.SutuY e/ogZodMocjpY?kN.cjSugHj 

tuY e/ostOm.jgHjr\\ qtjm.jmYWmgHj -phjesHja.FUtYe/ogHj e/obL,tYbkj zM.rpjm.jmYWmgHjr\\ m 
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m.jquJeq*ogHj dtuoesHja.quJfauitjtuY kFuYgHj k%pjzwjdMocj xocjx,mk;-dpjdWolCJkq.pjkuJ 
quJmsocjtUtOgHjdHjtuY k%pjdMocjr\\ (55w\\ z‚176\\ p‚497\\ aesW.o\\) (kNpjzwj ª 
kNpjez.wj\\ƒ ez.wj‚zwj ª kqpjhWosuipjdtuYtuY cC]cjcC-zeh.otO\\)  pY?mUbM.ƒ -mcj,tui°ˆ 
ak;]i,cH. kul.,pYtui°kui-p]tj_pJ,l•cj eS.cjKY‡kunj† -mcj,s.,KWkj− Txj‡kunĵ \\ A 
y;.Aj− em;.kjtui°tWcj tKueq.em;.kjqxj qsjpcjmHScj,† Tui-mcj,tui°s.,KWkjmH ku 
l.,pYtui°kuiyU† KotWcj,kui-pxj‡es_pJ,l•cj lkjtui°-fcj‡yU† Kunj† qsjpcj−Tuicjl;kj 
s.,ao‡eq.cH. a.,Tutĵ \\ TuiaK>−s.,sAj Tuiem;.kĵ lkjmH kul.,pYtes‡qxj 
e-m−k;ˆ\\ Tuiem;.kjqxj KotWcj,-fcj‡4cj, lkj-fcj‡4cj, yUapjkunjeq. aluo,suokunj 
eq. kul.,pYtui°kui sWnj°_pJ,l•cj Scj,qkj† Tuik;eleq. kul.,pYtes‡kuiq. 
l•cj [kxj‡ltjqxjrHieq.j Tuik;eleq. kul.,pYtes‡kui m-mcj†q.l•cj tfnj 
qsjpcjqui°tkj† tr.,etW°r.− teT.cjeq.As#.mH r¨o,eq.qUkY‡qui° sui,rimjl;kj 
m;kjFH.mq.qxj-fsj† qsjKkj−enˆ\\ (55w\\ du‚1w5\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ At that moment the people had steamed some peas for the horses, 
and poured them out into a trough. One of the monkeys that lived in the 
park jumped down from a tree, filled his mouth and hands with the peas, 
then up again, and sitting down in the tree he began to eat. As he ate, 
one pea fell from his hand upon the ground. Down dropped at once all 
the peas from his hands and mouth, and down from the tree he came, to 
hunt for the lost pea. But that pea he could not find; so he climbed up 
his tree again, and sat still, very glum, looking like some one who had 
lost a thousand in some lawsuit. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-52) 
(to sit still = gZajdMocjhWoK;I\\ gZajkNpjdMocj\\ƒ to be glum = zwjƒez.wj\\ cC]cjcC-zeh.o\\) 
(glum: down-hearted and silent and gloomy = sitjp;kjeneq.\\ m¨njetet 
‚ x³]i,x³]i,cyjcyj-fsjeq.\\ pUeSW,eq.\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 
• pY?@.njkLmsOgHj rqisN.YmgWosf;]njkLikj kLmektjncjgHj rqisN.YgHjFWomYW dHja#.kLgHj\\ pY?k.l 

kLmsOtYlmC]gHj x.tjtuY rqiqMikjhuJkuEkLgHjtuY pTmgl.njq<,pLnjr\\ ¿h.YkL\ pY?kL. 
etogHj pY?@.njwWo ebHja.kitjncjkLikjtuY f;]njkLikj_pY_pYKuihjKuihjgHj mncjbsuipjaY\\ pY?tYCwWogHj 
ebHjsOkL]cjtYqM,tuY mUpsOsocjtUkNpjez.wjdMocjgHjer.\\ ebHjtL-dhtjaes.oer.cjqWo\\ ebHja. 
mYWw>rÀ rqig,\\ (55w\\ z‚283\\ du‚74ƒ75\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuik;.,qxj yUKY‡ 
eq.as.kuis.,eq. tey.kjeq. req‡sAj,lYqxjrHî \\ Tuireq‡sAj,lYqxj 
lkjK;xj,sxj,l.eq. Tuik;.,kuil•cj-mcj† Tuik;.,FHcj‡tkW sk.,e-p.Suiluirk., 
‚‚\ ¿k;.,\ erH,− qcjqxj …arpj− wkjtui°kuiFHipjskj† ek.cj,-mtjeq. 
ek.cj,-mtjeq.wkjkui qtjl;kjk;kjs.,ˆ\\ yKuaK>− Tuiqcjqxj tey.kj 
Txj,q.l•cj timj,erH.cjTWkje-p,KY‡† m¨icjˆ\\ k;.,\ qcj‡a., yen° a.,qxj mrHi 
qel.\\À (55w\\ du‚522\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now there was a sham 
hermit, who used to get a share of the Tiger’s prey. This time the Tiger 
returned empty-handed. Noticing this, the hermit repeated the following 
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stanza: “The best, the best you always brought before, When you went 
hunting after the wild boar. Now empty-handed you consume with grief, 
Today where is the strength you had of yore?” (The Jataka: Vol. I & II: 
Book III: p-277)   

 
• eb.Diqtjpu& dHjgesodzY dMocjpY?ehmwnj\\ pY?k.lgHj edwdtjdHjz.diquicj\\ z.diquicjgHj s 

f;]njtuY zutjgcja.kajgHjtuY kajgHjguhja.tuY tNhjngL.YgecCcjssNgHj hWoqMhjrTtuY dMocj 
ektjpY?zercjtNoSumYWr\\ pY?k.lgHj gesodzYgHj a.gL.YssN /]njdMocjpY?kN.cjSugHjtuY x.tjz. 
diquicjgHj gzunjez.wjdMocjgHjtuY dzYqM.njtuinjr\\ ¿yWoqh.Ypu&\ (mU)dduikjsuitjmYWmk=]EdHjtuY m 
gZajez.wjdMocjer.À dzYqM.nj\\ ¿yWodzY\ zutjgcja.kajaYtuY aYgZajez.wjdMocjer.cjÀ 
z.diquicjg,\\ (55w\\ z‚3w8\\ du‚15w\\ aesW.o\\) (ez.wj ª cC]cjcCsocjtU ª FHluo,m 
q.y.†m¨icjqxj) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj himwF=.− qsjet.kjel.kjcHkj-fsj 
ˆ\\ TuiaK> aq.,kuis.,eq. tKueq.-KeqV‡ˆlxj− arui,qxj_cî \\ lxjqxj 
fU,fU,ey.cĵ \\ as.kuiyUao‡eq.cH. mttjFuicj\\ [kmj,tnj,eq. ewdn.qxj-fsĵ \\ 
TuiaK> as.rH.eq. Tuiqsjet.kjel.kjcHkjqxj (m¨icjeneq.)-KeqV‡kui-mcj† qsj 
Kkj−n.,l;kj ¿aeSW-KeqV‡\ qcj‡a., avyjScj,rYnxj,À huem,ˆ\\ -KeqV‡qxj 
Tuiae[k.cj,kui [k.,ˆ\\ (55w\\ du‚615\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the 
Bodhisatta came to life as a woodpecker in the Himalaya country. Now a 
certain lion, while devouring his prey, had a bone stick in his throat. His 
throat swelled up so that he could not take any food and severe pains set 
in. Then this woodpecker, while intent on seeking its own food, as it was 
perched on a bough, saw the lion and asked him, saying, “Friend, what 
ails you?” He told him what was the matter, ----. (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book IV: p-17) 

 
• ŸnjgHjprupjkL]E guicjncjf;]njmYWkel.aj kW.ja.gtmukjqMtj_bOgHjr\\ k.lgHj k[kcjgHj 

qL.jtuinjl=}[qcjgHjr\\ kL]EgHjx.tjk[kcjgHjtuY eT.olwjf;]njkel.ogHjtuY e-dpja.kuEk 
[kcjgHjr\\ pY?mSuikjkuEk[kcjgHj k[kcjgHj qL.jesHjpY?/.jpLnjr\\ tuYkelcjkL]cjkuEf;]njpLnjr\\ 
f;]njgHj elNcjbuitjgWo%.ekLotuY e/opwjdOa.ekLor\\ kL]EgHj ektjhWogWoquJ’>sWogHjtuY gZajgZ]nj 
ez.wjtOgHj qMtj_bOgHjx.tjtuY ‚‚\\ (55w\\ z‚374\\ du‚357ƒ358\\ aesW.o\\) pY?mU 
bM.ƒ qi[k.,mcj,qxj e-meKW,fnjScj,† amYtuo,kui F¨tjqJ,-fcj‡K;J† Tuiminj,mˆ erH,r ̈
arpjqui°l.ˆ\\ c>,qxj ermHKunjtkj† e-meKW,ˆerH°−k;ˆ\\ e-meKW,qxj F¨tjqJ,  
-fcj‡K;Jeq. amYtuo,kuisWnj°† c>,kuifmj,ao‡eq.cH. e-p,ˆ\\ c>,qxjKunj† erqui°k;ˆ\\ 
cHkjqxj amYtuo,kuiK;J† ek.cj,kcjqui°p;oˆ\\ e-meKW,qxj c>,Æ amYtuo,FHsjKutui°kui 
lxj,mr† qmnj,-mkjK;]okui[kxj‡l;kj m;kjFH.mq.qxj-fsj†enˆ\\ (55w\\ t‚ 
1w5\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ --- and Sakka became a jackal. And taking 
a piece of meat in his mouth, he went and placed himself in front of the 
woman. The fish leaping up out of the water fell before the jackal. The 
jackal dropping the piece of meat he held in his mouth, sprang up to 
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catch the fish. The fish jumped up and fell into the water, and the bird 
seized the piece of meat and flew up into the air. The jackal thus lost 
both fish and meat and sat sulkily looking towards the clump of cassia. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-147) (sulk: v. to show that you are 
annoyed about something by being silent and having an unhappy 
expression on your face/ sulky: adj. showing that you are sulking/ 
Longman Dictionary)   

 

• ¿yWomN,tox,’>\ mN,tolPdWicjr\\ aYdHjam.tjn.Ybs. mp=]YdMocjeqN.wjx,lM]injer.cj\\ aYpraj 
kuErÀ kL]EgHjg,tuY ¿efajgecCcjpY?/.jzercj[qcjgHj lP.jbtektjrÀ g,tuY kitjp=itjbt 
kgHjr\\ ¿efajgecCcjpY?/.jlm;]ihj kitjgWokL.gHj lP.jk?]ipjgWorÀ g,tuY k?]ipjkgHj kitj 
p=itjkuEtuY ¿f;]njaed>wjwWogHj d,arcjaY msIercjqWkjprajkuEgHjrÀ g,tuY f;]njked>wjgHj 
kL]EguicjektjtuY e-dpjdOa.ekLor\\ efaj’>gHj xocjrOx,mk;p,kq.pjlCJkuJ mukjhWoeg>wj 
gZajez.wjtOr\\ (55w\\ z‚4ww\\ du‚461\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aeSWf;o\ c>qxj erH, 
− tr.,Suo,-ftjeq. am.tj{kJ,qxj-fsj_pJ\\ c>qxj m;.,sW.kunjeq. tr.,tui°kui 
Suo,-ftjapjkunj_pJ\\ qcjtui°ˆaluo,suoeq. -ccj,Kuo-Kcj,kui ek.cj,sW._cimj,esao‡\\ -ccj,Kuo   
-Kcj,qxj _cimj,esqtxj,À (hu e-meKW,qxjSui†) ¿ern.,qui° el•.kj†qW.,eq.f;o\ 
qcjqxj a_mJ,puicj,kui yUel.‡\\ AJ,eK>cj,puicj,kui ernkjqui° el•.kj†qW.,eq.f;oa., 
-fsjes\\ eK>cj,Æ a_mJ,FHsjpuicj,kui lWnj†txjeq. …alyjpuicj,qxj tr.,Suo,-ftj 
eq.c>‡a., ¶.%jpUez.jK-fsjlt=o°\\À …qui°Sui† Tuic>,kuiew† ¿qcjtui°qxj -ccj,Kuo  
-Kcj,kuim-p]mU† a_mJ,kuilxj,ek.cj, AJ,eK>cj,kuilxj,ek.cj, s.,[kkunjel.‡À huSui 
† alyjpuicj,kui Tuif;otui°-mcjkunjsAjl•cj K;J†e-p,ˆ\\ f;oFHsjKutui°qxj As#.tsjeT.cj 
r¨o,eq.ey.k;.j,kY‡qui° m;kjFH.mq.en[kkunj† ‚‚\\ (55w\\ t‚264ƒ 265\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The jackal hearing them, said, declaring his own 

strength: -- “I’ve arbitrated many a case and done it peacefully: Let your 
contention, honoured sirs, be settled fair by me.” Having spoken that 
stanza, making the division, he spoke this stanza: -- “Tail, Anutiracari; 
Gambhiracari, head: The middle to the arbiter will properly be paid.” So 
having divided the fish, he said, “You eat head and tail without 
quarrelling,” and seizing the middle portion in his mouth he ran away 
before their eyes. They (the two otters) sat downcast, as if they had lost a 
thousand pieces, ----. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-206) 

(downcast: wmj,nxj,pUeSW,eq.\\ x³]i,cyjeq.\\ m;kjl™.K;eq.\\ƒ erH°eS.cjavi 
D>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• ¿yWomN,\ pu&x,’> btjrhWodHjs.njs, pu&smYWsWoqMhjgHj nmgL]icjkuEtYC pu&mgWosr\\ huitjmdHjs.njs, 
x,q*ajtuY kL]EprajkuEtuY x,mYWgWozutjk?]ipj x,mYWgWozutjbttuY kL]EgWo%.f;]njaed>wjgHjtuY 
pu&x,’>huoeT.oqM,rÀ (efaj’>gHj)g,tuY ez.wjdMocjr\\ (55w\\ z‚4ww\\ du‚462\\ a 
esW.o\\) btjbM.ƒ ¿aK;cj,\ c>tui°FHsjAJ,qxj akyj† -ccj,Kuo-Kcj,qxjm-fsj† atUtkW 
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ews.,qxj-fsjao‡\ rkjm;.,sW.c>tui°qxj s.,rlt=o°\\ aK;cj,K;cj,-ccj,Kuo† e-meKW,qxj 
ewcHep,q-fcj‡ tsjAJ,k., c>,ˆeK>cj,puicj,arui,kui4cj, tsjAJ,k., c>,ˆa_mJ,puicj,arui, 
kui4cj,r† e-meKW,qxjk., c>,ˆalyjpuicj,aq.,kui yU†qW.,elˆ\\ c>tui°FHsjAJ, 
qxjk., alk.,qkjqkj Suo,r¨o,relqxjtk.,À hu FHsjKukunjeq.f;otui°qxj 
…qui°Suikunj† m¨icjl;kjenˆ\\ (quetqI) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
________________________ 

t”}m.Y 
________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Át”}m.YÂ wWo x,T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuEaDipP>yj v. 

to be intoxicated, to be highly excited r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj x,kuElwja 
DipP>yj ÁetWewminj,em.qxjÂ r\\ aDipP>yjbtjeagVlikj a#.h.lIedmkuElwjgHjkuJ aDipP>yj 
btjbM. a#.eT.njqicjmkuElwjgHjkuJ /.o-pd,r,bYWmel.njr\\ 
 
ew>h.rmnj Át”}m.YÂ wWo pu&lCtjgL.YsIstjrocj dN.YwY>msk.lwje/ogHjtuY d,pokjektjaDipP>yje/o 
er.cj\\ dN.YluEeTkj{k]ikjsk.e/om.njtajgHjelwj pu&d,sMtjguicjqm=Jlwjer.cj\\ bYWqv.w q?]ikj 
mL]ikjel.njelwj melpjt”}m.Ya.kuJ\ mipjsuitjel.njelwj melpjt”}m.Ya.kuJ\ socjtU 
el.njelwj melpjt”}m.Ya.kuJr\\ q?]ikjmL]ikjel.njtuY t”}m.Ya.m<,gHj pY?ar.zkumq?]ikj 
mL]ikjgHjehcj aruJsuitjFWotuY pY?aruJtNhjqŠ.cjtajgHj qtibL,wuitjwuYa.mdHjr\\ xocjq.jgHjkuJr mipj 
suitjel.njtuY mt”}m.Ya.m<,gHjelwj aruJpItiel.njbNtjtuY K;pjdMocjpY?aruJmmipjsuitjmYWgHjtuY pY?aruJ 
tNhjqŠ.cjtajgHj wuitjwuYqtibL,a.mdHjr\\ socjtUel.njtuY mt”}m.Ya.m<,gHjelwj dHjdduikjsuitjlNJ 
lN.jtuY pY?ar.dduikjsuitjgHjehcj aruJFWotuY pY?ar.tNhjqŠ.cjtajgHj aruJhWomYW bL,a.DwjqtimdHj 
r\\ qŠ.cjFUgHjpLnjtunj t”}m.YtOpY?m.nkuJ t”}m.YtOpY?el.vkuJ t”}m.YtOpY?kWtjlCtjpx.kuJ t”} 
m.YtOpY?puinjh.njeq<hjqWhjkuJ t”}m.YtOpY?aruJk.mgunjmqunj-pk.kuJ FWotOauitjr\\ mYWq.jpLnj 
ew>h.r Át”}m.YÂ wWo aDipP>yj[kpjxnjdMocjkuEew>h.r Áhuitjm.YÂ wWor\\ {yOx,mYWt”}m.Yel.nj 
m<, bL,a.FUDwjqtituY mwiwicjhuitjm.Ya.r\\ 
 
ew>h.r Át”}m.YÂ wWo naDipP>yjbM. ÁysjmU,qxjÂƒ Áminj,mU,qxjÂ ƒ Áminj,em.qxjÂ tajgHj 
kuJ\ naDipP>yjeagVlikj ‘to be intoxicated’/ ‘to be highly excited’/ ‘to be sunk in 

sloth’/ ‘to be in a daze’ tajgHjkuJ mgpjgwjep=.aj’tjaDipP>yjr\\ w>k;pyuigjgmL]icjbYWqMwjwWo 
[qwjlCtjsIstj ktjep?njp=]injlwjp>cjsuitj bYWmd,r,xi\\ 


